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 مُعجزةُ البْصَْمَةِ ٭
لقد أنكَر الكْفّارُ »الخَْلقَْ الجْدىدَ٭« بعدَ المَْوتِ و قالوا:

 أ إذا مِتْنا ٭  وكنُّا ترُاباً و عِظاماً ٭ أ إناّ لمََبعْوثونَ ؟! 
:  تبَارَك و تعالىَ في أُسلوبٍ توَكىديًّ فأَجابهَُم الحَْقُّ

  يَ٭ بـَنانهَ٭   أىحَْسَبُ الْإنسانُ ألَّنْ نجَْمَعَ عِظامَه ؟! بـلىَ قادرىنَ علىَ أنْ نسَُوِّ
َّما الكْفّارُ لم ىـُدْرِكوا حىنذاكَ مَغْزَى٭ هذه الْىةِ المْبارَكةِ و سببََ التّأكىدِ  رُب

على البْنَانِ مِن بـَىْنِ أعضاءِ الجْسمِ  .
 المَْوجودَ في البْنَانِ و البْصَْمَةِ إلّ فِي القَْرْنِ الْخٔىرِ،  رَّ  العْلمَ لم ىكَْتَشِف السِّ فإنَّ
في  حَتّى  ىْنِ  في شخصَ تـَتَشابـَه  أن  لىمُكنُ  بارِزةً  بـَنانةٍ خطوطاً    لِكُلِّ   أنَّ فتََبىََّنَ 

إصْبعََىْنِ٭ أبدَاً .

الدّرس الـرّابعَ عشَر

 للِقْرآنِ«  مِن الْإعجازِ العِْلميِّ
»قَبسَا  تٌ٭
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 ىقول سبحانهَ و تعَالىَ:
هُ الحْقُّ ّـَ  و في أنـْفُسِهم حَتّى ىتََبـَىَّنَ لهَُم أن

  سَنرُىهِم٭ آىاتِنا في الْفاقِ٭
دٌ٭  و إذا طـَرَقْنا٭ أبوابَ هذا العْالمَِ كانت دَ هشَْتُنا ٭ عظىمةً  فاَلْإنسانُ عالمٌَ مُعَقَّ

جدّاً.
هُ: ّـَ لقد أثـْبتََ العْلمُ الحْدىثُ بِأ   ن

 واحدٍ، بلَغََ طولهُا أضْعافَ٭  ــ إذا وَضَعْنا الخَْلاىا٭ العَْصَبىَّـةَ لِلجْسمِ في خَطٍّ
المْسافةِ بىنَ الْرٔضِ والقْمَرِ .

وءِ .  ــ في العْىنِ الوْاحدةِ أكثرُ مِن مِائـَةٍ و أَربعىنَ مَلىونَ مُسْتَقْبِلٍ٭  حَسّاسٍ  لِلضَّ
نٍ.  تقرىباً ىسَْتَقْبِل ٭ الصّورةَ بشَكلٍ مُلـَوَّ  عَىنٍ نصفُ مَلىون لىفٍ ٭ عَصبيًّ و لِكُلِّ

 اَللّونُ الأخضرَُ
لُ ٭  في  اَللَّونُ الْخٔضَرُ هو اللوّنُ المُْفَضَّ
القْرآنِ، حىثُ نـَقْرأُ في شأنِْ أصحابِ الجَْنَّةِ:
ىلَـْبسَونَ ثىاباً خُضْراً٭ مِن سُندُْسٍ٭   و 

و إسْتَبرَْقٍ٭ 
 مُتَّكِئىنَ علىَ رَفـْرَفٍ٭ خُضْرٍ…

ـرُ في  ّـِ  اللَّونَ ىـُؤَث لقد وصل العْلماءُ أنَّ
الذّي  واللَّونُ  مشاعِـرِه٭.  و  الْإنسانِ  سلوكِ 
ىـُثىرُ ٭   فىها  النَّفسِ و  رورَ داخِلَ  السُّ ىـَبـْعَثُ 
 الحْىاةِ، هو اللوّنُ الْخْٔضَرُ .  و حُبَّ

البْهَْجَةَ ٭
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البلاغة )1(
علم المْعاني »تأ كىدُ الـْكلامِ،الحصر«

»مقتضاى  با  آن  اسالىب  مطابقت  و  جمله  معانى  از  علم  اىن 
حال« بحث مى كند. ىكى از موضوعات مورد بحث در علم معانى، 

تأكىد كلام است.

علم
معانى

 شيءٍ.       خداوند همه چىز را مى داند. ىـَعْلمَُ اللهُّ كلَّ
 شيءٍ.      قطعاً خداوند بر همه چىز آگاه است. اَللهُّ عالمُ كلِّ
 شيءٍ.  ىقىناً خداوند بر همه چىز آگاه است. إنّ اللهَّ عالمُ كلِّ

از  به دور  اكنون 
به  نحوى،  مسائل 
جملات  اىن  معانى 

توجه كنىم:

كمى بىاندىشىد  
به نظر شما چه چىزى حافظ و سعدى را اىن چنىن مشهور كرده است؟ مگر آن ها از همىن 
كلمات متداول و راىج ما استفاده نكرده اند ؟! پس رمز توفىق آن ها در چه بوده و چگونه توانسته اند 

در برقرارى ارتباط و انتقال پىام به اوج قلهّٔ رفىع ادب برسند؟
 وظىفۀ ما در »بلاغت«  :  شناساىى و بررسى موقعىت مخاطبان و استفاده از كلامى متناسب 

با احوال آنان است.
ــ به وسىلهٔ بلاغت است كه مى توان به ظرافت ها و دقاىق كلام پى برد و زىباىى هاى آن را 

چشىد !
علوم بلاغت شامل سه علم معانى، بىان و بدىع است كه هر كدام را به اختصار در درسى 

خاص، معرّفى خواهىم كرد.
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1

با ساختار و نوع اىن جملات در گذشته آشنا شده اىم.
اما چه تفاوتى از جهت معنى بىن آن ها وجود دارد؟
كدام جمله از جهت معنى قوى تر و مؤكّدتر است؟

ــ اىن تأكىد و تقوىت توسّط چه كلماتى صورت گرفته 
است؟

نتىجه:

 » از جمله راه هاى تأكىد ىک عبارت، استفاده از جملهٔ اسمىّه و ىا حرف »إنَّ
است.

آىا مى دانىد چرا از تأكىد استفاده مى كنىم؟

با توجه به اهمىّت تأكىد در زبان عربى و تأثىر آن در ترجمه 
و فهم دقىق عبارات، در اىن درس با چند نوع از روش هاى تأكىد 

آشنا مى شوىم:

2

3

؟

؟

؟
عامل مؤثّر در تأكىد جملات، رعاىت »مقتضاى حالِ« مخاطب است .
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مى آىد؛  » »إنَّ خبر  سرِ  بر  غالباً  كه  است  مفتوحه اى  لم  »إنّ«:  خبر ِ  لام  1ــ 
       به معناى: »مسلمّاً، ىقىناً…« مانند:

: قطعاً تو اخلاق عظىم و برجسته اى دارى .  و إنكَّ  لعََلىَ خُلقٍُ عظىمٍ    
: مسلماً پروردگارت مىان آن ها داورى مى كند.   و  إنّ ربـّك   لـَىَحْكُمُ بىنَهم    
2ــ قسَم: حروف جارّهٔ »باء، واو، تاء« براى قسم به كار مى روند به معناى »سوگند 

به…«. مانند:
: سوگند به عصر كه واقعاً انسان در     و  العْصرِ  إنّ الْإنسانَ لفَي خُسْرٍ...    

زىان است... )مگر كسانى كه اىمان آورده اند.(
آىا مى دانىد در آىهٔ شرىفهٔ فوق، چند مورد تأكىد وجود دارد ؟  

3ــ ضمىر فصل: ضمىر منفصل مرفوعى است كه بىن مبتدا و خبر ىا اسم و خبر 
معرفه قرار مى گىرد. مانند:

: و تنها خداست كه بى نىاز و ستوده است.    و اللهُّ  هو  الغْنيّ الحْمىدُ    
: و تنها اهل بهشت هستند كه رستگارند.    أصْحابُ الجْنَّةِ  هم  الفْائزونَ    

4 ــ تكرار: با اىن نوع تأكىد در بحث »توابع« آشنا شدىد. مثال:
 ل ىسَمَعونَ فىها لغَْواً ول تأثْىماً إلّ قىلا ً سلاماً  سلاماً         

در آن جا سخن بىهوده و گناه آلود نمى شنوند؛ مگر ىك سخن: سلام، سلام .
 سُبحانَ الذّي خَلقََ الْ ٔزواجَ كلَّها        

     پاک و منزّه است كسى كه )خداىى كه( همهٔ جفت ها را آفرىد.

حصر
معمولً براى محصور نمودن ىک موضوع، اسلوب حصر به كار مى رود. دو نوع از 

اسلوب هاى حصر عبارت اند از:



 

بعد از پاىان اىن درس خوب است به چند سؤال زىر فكر كنىم:

بىاىىد زبان عربى را بىاموزىم و به عربى بخوانىم و به عربى بفهمىم تا 
شىرىنى اىن كلام آسمانى را هرچه بىشتر بچشىم.

پس چه باىد كرد؟
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1 ــ تقدىم: ىكى از اسالىب تأكىد است که در آن جزئی از جمله جلوتر از اجزای 
دىگر می آىد. مانند:

    إىاّك   نعبد   الف( تقدىم مفعول به:              
        تنها تو را عبادت مى كنىم.  تو را عبادت مى كنىم.   

    عَلى اللهِّ   توََكلّناْ   ب( تقدىم جار و مجرور:          
        به خدا توكلّ نمودىم.  فقط به خدا توكلّ نمودىم.   

     المْصىرُ     إليَّ     
     بازگشت تنها به سوى من است.  بازگشت به سوى من است.   

َّما« به معناى »فقط، تنها، …« می باشد و  2ــ إنّما: ىکی دىگر از اسالىب تأکىد »إن
برای حصر به کار می رود.

: فقط خردمندانند كه پند مى گىرند. رُ أُولوُ الْ ٔلبْابِ       إنمّا ىتََذَكّـَ  

1ــ آىا هركدام از ادوات تأكىد و حصر، در زبان فارسى براى خود معادل و ترجمهٔ 
دقىقى دارند؟

2ــ آىا ترجمه، مى تواند منتقل كنندهٔ همهٔ پىام ها و ظراىف موجود در جمله  باشد؟
3ــ آىا با كمک ترجمه مى توان فصاحت و بلاغت و اعجاز قرآن كرىم را چشىد؟



 

1ــ در جمله هاى اسمىّه، ىافتن خبر، نقش اساسى براى درىافت معناى عبارت دارد.
2ــ در ترجمهٔ »ضمىر فصل« از تعابىرى چون: »تنها، همان است، آن است كه، چنىن است.« 

استفاده مى شود.
3ــ دقّت كنىم كه گاهى جملهٔ وصفىّه به صورت جملهٔ اسمىّه مى آىد؛ مانند:

 متنى را ترجمه كردم كه عبارت هاىش آسان بود. ترَجَمْتُ نصَّاً عباراتهُُ سهلةٌ 
٭ ٭ ٭

متن زىر را كه از وصىّت نامۀ امام خمىنى »ره« انتخاب شده است، بخوانىد و پس از پاسخ دادن به سؤالات، 

آن را ترجمه كنىد:

نحن… نـَفْخَر باتبّاع مذهبٍ هدفهُ إنقاذُ القْرآنِ من المَْقابرِ. نحن نفخَرُ بأنّ هدفنَا تحقىقُ أهدْافِ القْرآنِ 

 ىـَندَْفِـعُ مختلفُ طبقاتِ شعْبِنا… لِلتَّضْحىـةِ في سبىلِ اللهّ بالْرٔواحِ  نّةِ. و في هذا الجِْهادِ المَْصىريِّ والسُّ

باب الْعِٔزَّ ةِ في الجْامعاتِ و… والثاّنوىاّتِ هي أن ىَنهَْضوا بأنفُسِهم  والْمٔوالِ و الْعِٔزّاءِ. وصىّـتي إلى الشَّ

ةَ لِنفُسِهِم و بلَدَِهِم و  شَعْبِهِم.  ّـَ ستقلالَ والحُْرى نحرافاتِ كي ىصَونوا الِْ و بِشَجاعةٍ أمامَ الِْ
٭ ٭ ٭

أسْئلة:
 ترجمة المْفردات:

 وجود داشتن    ىافتن     نجات دادن  ــ الإنقاذ: 
سرنوشت ساز    دنىوى    مسلحانه  ــ المصىريّ: 

استراحت    بهره مندى    فداكارى  ــ التضحىة: 
روحىّه ها    جان ها    روح ها  ــ الٔ رواح: 

 عىّن التّرجمةَ الصّحىحةَ:
» »ىندفع شعبنا كي ىصون الحْرىـّة    

  ــ مردم ما دفاع  مى كنند و آزادى را حفظ مى كنند
  ــ مردم ما روانه مى شوند تا آزادى را حفظ كنند

 عَىّن العْنوانَ المْناسبَ للِنّصّ:
مشعلُ الهْداىة      الستقلال       التّضحىة     
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عَىّن أُسلوب التّأ كىد والحصر )مِمّا قَرَأناهُ حتّى الْآنَ( :

   الـْقُلوبُ   أل   بِذكرِْ اللهِّ تطَمَْئنُّ 1ــ 
 والـْفَجْرِ ولىَالٍ عَشْرٍ   2ــ 

بونَ   والسّابِقونَ السّابِقونَ  أُولئك المُْقَـرَّ 3ــ 
 أنتم الفُْقراءُ إلى اللهّ واللهُّ هو الغْنيُّ   4ــ 

 شيءٍ أحْسَنَه    فاَتَّخِذْ مِن كلُِّ    5 ــ إنمّا العِْلمُ كبَحَْرٍ زاخِـرٍ٭ 

 جملةٍ : إنتْخَبِ التَّرجمةَ المْناسِبةَ لكُلِّ

تنها با شكر است كه نعمت ها ادامه مى ىابد. كرِ. تـَدوم النِّعَمُ بالشُّ

كرِ تـَدومُ النِّعَمُ.  بِالشُّ

 اَلعْاقلُ مَن وَعَظتَْه التَّجارِبُ.

 إنمّا العْاقلُ مَن وَعَظتَْهُ التّجارِبُ.

  1

2

اِجْعَلِ العْباراتِ وَفْقَ أُسلوب الحصر :

)اَلتّقدىم(   1ــ تنُالُ المْطالبُ بِحُسْنِ النّىّاتِ. 
)إنمّا( 2ــ اَلشّرَفُ بالعَْقلِ والْدٔبِ ل بالمْالِ و  الحَْسَبِ. 

)اَلتّقدىم(   3ــ تـَزْدادُ الْرٔزاقُ بِحُسْنِ الْخٔلاقِ. 

نعمت ها با شكر ادامه مى ىابد.

عاقل كسى است كه تجربه ها به او پند دهد

عاقل تنها كسى است كه تجربه ها به او پند دهد
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: اِقْرَأ آىاتِ سورةِ الِانشِْراح ثم عَىِّن نوعَ التّأكىد والحصر فىما أُشىر إلىهِ بخطٍّ

حىمِ حْمَنِ الـرَّ بسم اللهِّ الـرَّ
  ألمَْ نشَْرَحْ لك صَدْرَكَ. و وَ ضَعْنا عنكَ وِزْرَكَ. اَلَّذي أنـْقَضَ ٭ ظهَْرَكَ. و رَفعَْنا لكََ 
 مَعَ العُْسْرِ ىسُْراً. فإَذا فرََغْتَ فٱَنصَْبْ ٭. و إلى  رَبِـّكَ فـَٱرْغَبْ    مَعَ ٱلعُْسْرِ ىسُْراً 1. إنَّ ذِكرَْكَ. فإَنَّ

للِتّعرىب:
1ــ چه دوست خوبى است؛ كسى كه از دوست خود نصىحت مى پذىرد.
2ــ مسلماً راز موجود در انگشتان، نشانه اى از نشانه هاى خداوند است.

1ــ تقدىم الخبر



 

»حذف مفعول به«
ما معمول ً تصور مى كنىم كه براى القاى بهتر مطلب لزم است تمامى اركان و وابسته هاى جمله ذكر شود؛ در 
 چه بسىارى از اوقات »حذفِ« برخى اجزاى جمله، معانى و مفاهىم  حالى كه واقعىت خلاف اىن موضوع را اثبات مى كند

دقىقى را مى رساند كه »ذكرِ« آن ها نمى تواند افادهٔ چنىن معناىى را بكند
به آىات زىر توجّه كنىم:

    خداوند به سراى سلامت فرا مى خواند لامِ     وَاللهُّ ىدَعُو إلى دار السَّ 1ــ 
 بنابراىن علاوه بر اختصار  مفعول فعل »ىدعو« در اىن آىه حذف شده است تا عموم دعوت شدگان را شامل شود

كه از خصوصىات ىك عبارت بلىغ است، دللت بر »عمومىت« از دلىل حذف مفعول به است 

 اگر ]خدا[ مى خواست همهٔ شما را هداىت مى كرد   لوَ شاءَ لهََدَاكمُ أَجمعىن   2ــ 
»شاءَ« ىک فعل متعدى است، اما مفعول آن چرا حذف شده است ؟

در اىنجا زمانى كه متكلم، فعل »شاءَ« را به زبان مى آورد، مخاطب 
 اما متكلمّ عمداً آن را مخفى مى كند  منتظر مى ماند تا مفعول آن مشخص شود
و در دنبالهٔ جمله به شكل مبهم مطرح مى كند تا مخاطب، خود به جستجوى 

 اىن امر موجب تثبىت معناى مورد نظر در ذهن مخاطب مى شود مفعول آن بپردازد

»   »پروردگارت تو را رها نكرده و دشمنى ننموده است ُّكَ و ما قَلىَ   عَكَ رب   ما وَدَّ 3ــ 
چرا مفعول فعل »قَلىَ« حذف شده است ؟

به منظور رعاىت جمال ساختار و زىباىى قالب، مفعول به حذف شده است تا اواخر همهٔ آىات به الف ختم شود
حال در آىات زىر سبب حذف مفعول به را مشخص كنىد:

ِّكُم فمََن شاءَ فلَىُؤمِن    مِن رب   وقُلِ الحَْقُّ 1ــ 
بگو: اىن سخن حق از جانب پروردگار شماست، هر كه بخواهد اىمان بىاورد

  قُل هل ىسَتَوي الذىن ىعَْلمَُون و الذىن لىعَلمَُونَ   2ــ 
بگو: آىا آن هاىى كه مى دانند با آن هاىى كه نمى دانند برابرند ؟

رُ مَن ىخَْشَى وىـَتَجَنَّـبهُا الْ ٔشقَى   كّـَ كرَى سَىَذَّ رْ إنْ نفََعَت الـْذِّ   فذََكّـِ 3ــ 
 آن كه مى ترسد، پند مى پذىرد و بدبخت از آن دورى مى گزىند اگر پند دادنتَ سود كند، پند ده

شناخت »مقتضاى حال« است 
كه معىّن مى كند، كجا  »ذكر« 

مهم است و كجا »حذف« !

ىعنى  »مقتضاى حال«  شناخت 
شناخت روحىّات مخاطب و نحوهٔ 
چگونگى تأثىر كلام بر شنونده .
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اِقرأ »زىارةَ أمىن اللّهِ« وترَْجِمها إلى الفْارسىّة:

، فاَجْعَلْ نفْسي مطمئنّةً بِقَدَرِكَ، راضىةً بِقضائكَ، مولعََةً  اَللهّمَّ
نزُول  على  أولىائِكَ … صابرةً  َلِصَفْوَةِ  مُحِبَّةً  دُعائِكَ،  و  بِذِكرِْكَ 
بلائِكَ، شاكرةً لِفَواضِلِ نعَْمائِكَ، ذاكِرةً لِسَوابِـغِ آلائِكَ، مُشتاقَةً 

دَةً التّقوَى لِىَومِ جَزائِكَ. إلى فرَْحَةِ لِقائِكَ، مُتَزوِّ
٭٭٭

فواضل: ج فاضِلة، نفع و بركت    صَفوة: برگزىده 
آلاء: جِ   إليْ، نعمت سَوابغ: ج سابغة، كامل، تمام  
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